Вопрос 12. Способы перевода немецкий, английских слов реалий.  
Реалии - слова, обозначающие предметы, понятия и ситуации, не существующие в практическом опыте людей, говорящих на другом языке. Сюда относятся слова, обозначающие разного рода предметы материальной и духовной культуры, свойственные только данному народу, например, названия блюд национальной кухни (русск. щи, борщ, англ, muffin (оладушек), видов народной одежды и обуви (русск. Сарафан) народных танцев, видов устного народного творчества (русск. частушки; англ, limericks) и т.д. Сюда же входят слова и устойчивые словосочетания, обозначающие характерные только для данной страны политические учреждения и общественные явления (напр., русск. Агитпункт, ударник, дружинник, трудовая вахта; англ, primaries (предварит выборы), caucus (закрытое собрание) и т. п.), торговые и общественные заведения (русск. дом культуры, парк культуры и отдыха; англ./америк. drugstore, grill-room, drive-in (кинотеатр)) и пр.
Одним из способов перевода являет описательный перевод. Характерным примером описательного перевода английских и американских реалий является слово tutor - руководитель группы студентов в английском университете; амер. младший преподаватель высшего учебного заведения.
Второй способ -  транслитерация либо транскрипция (полная или частичная), непосредственное использование данного слова, обозначающего реалию, либо его корня в написании буквами своего языка или в сочетании с суффиксами своего языка.

Третий способ - использование слова, обозначающего нечто близкое (хотя и не тождественное) по функции к иноязычной реалии, - иначе - уподобляющий перевод, уточняемый в условиях контекста, а иногда граничащий с приблизительным обозначением.

Четвертый способ - так называемый гипонимический  или обобщенно-приблизительный перевод, при котором слова ИЯ, обозначающие видовое понятие, передается словом ПЯ, называющим понятие родовое.

